Gospel for the Feast of St. John the Evangelist

Tonus evangélii
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D Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ritu tu-o. VY. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Jo-annem. R. Gléri-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Dixit Jesus Petro: Séquere me. Convérsus Petrus
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vidit illum discipulum, quem di-ligébat Jesus, sequéntem, qui et recubu-it
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in cena super pectus ejus, et dixit: Domine, quis est qui tradet te? Hunc
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ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu: Démine, hic autem quid? Di-cit e-i
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Jesus: Sic e-um volo manére, donec vi-am, quid ad te? tu me séquere.
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Exi-it ergo sermo iste inter fratres, qui-a discipulus ille non moritur. Et
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non dixit e-i Jesus: Non mdritur; sed: Sic e-um volo manére, donec véni-
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am: quid ad te? Hic est discipulus ille, qui testiméni-um pérhibet de his,
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et scripsit haec: et scimus, qui-a verum est testimé-ni-um e-jus.
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